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❖ 研究結論
本專題研究針對偏鄉語言隔閡問題，以翻譯內容的準確性以及使用
上的便利性為主要方針，開發了結合語音辨識與翻譯技術的雙向翻
譯系統，也針對實際需求設計了語音輸入、輸出功能與多用戶支援
等架構，實現了達悟語與中文間的雙向交流。

❖ 研究方法與流程
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中文達悟語雙向翻譯系統
工業工程專題

偏鄉地區因語言隔閡導致在醫療就診、日常交流及教育推廣上
面臨諸多挑戰。為了改善此現象，本專題旨在研究透過機器學
習的方式，建構出一套結合雙向翻譯與語音辨識的系統，協助
醫療現場的語言交流，提升偏鄉醫療服務品質，解決日常溝通
上的不便，並促進達悟族之語言教育、推廣、及文化保存。​ 
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web實際介面

transformer 之優點:
擅長處理 seq-to-seq 問題
Self-Attention 機制
MultiHead Attention 機制

提高準確度方法

最終accuracy
中翻達悟: 訓練集0.93  測試集0.8

  達悟翻中: 訓練集0.93  測試集0.85
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